
KOPĪGAIS PROTOKOLS PAR VĪNES KONVENCIJAS UN PARĪZES KONVENCIJAS PIEMĒROŠANU

1. Kopīgo protokolu par Vīnes konvencijas un Parīzes konvencijas piemērošanu pieņēma 1988. gada 21. septembrī Konferencē par saistību starp Parīzes konvenciju un Vīnes konvenciju, ko kopīgi organizēja Starptautiskā atomenerģijas aģentūra un Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācija Starptautiskās atomenerģijas aģentūras galvenajā mītnē Vīnē, un to var parakstīt kopš minētā datuma. Atbilstoši VII pantam, kas paredz protokola stāšanos spēkā trīs mēnešus pēc dienas, kad ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentus deponējušas vismaz piecas Vīnes konvencijas dalībvalstis un piecas Parīzes konvencijas dalībvalstis, tas stājās spēkā 1992. gada 27. aprīlī.

2. Kopīgā protokola teksts, kas tiek publicēts visu dalībvalstu informēšanai, atbilst apstiprinātajai kopijai.

Līgumslēdzējas puses,

ņemot vērā 1963. gada 21. maija Vīnes Konvenciju par civilo atbildību par kodolkaitējumiem,

ņemot vērā 1960. gada. 29. jūlija Parīzes Konvenciju par trešo personu civiltiesisko atbildību kodolenerģijas jomā, kas grozīta ar 1964. gada 28. janvāra papildprotokolu un 1982. gada 16. novembra protokolu,
uzskatot, ka Vīnes konvencija un Parīzes konvencija pēc būtības ir līdzīgas un ka neviena valsts pašlaik nav abu konvenciju puse,
būdamas pārliecinātas, ka tad, ja kāda no vienas konvencijas pusēm pievienotos otrai konvencijai, varētu rasties grūtības, kodolincidenta gadījumā piemērojot abas konvencijas vienlaicīgi, un
vēlēdamies izveidot saistību starp Vīnes konvenciju un Parīzes konvenciju, savstarpēji paplašinot tās civiltiesiskās atbildības par kodolkaitējumu speciālā režīma priekšrocības, ko paredz katra no konvencijām, un novērst kolīzijas, kuras rastos, kodolincidenta gadījumā piemērojot abas konvencijas vienlaicīgi,
vienojušās par turpmāko.
I pants

Šajā protokolā:

a) “Vīnes konvencija” ir 1963. gada 21. maija Vīnes Konvencija par civilo atbildību par kodolkaitējumiem un visi tās grozījumi, kas ir spēkā šā protokola līgumslēdzējām pusēm;

b) “Parīzes konvencija” ir 1960. gada 29. jūlija Parīzes Konvencija par trešo personu civiltiesisko atbildību kodolenerģētikas jomā un visi tās grozījumi, kas ir spēkā šā protokola līgumslēdzējām pusēm.

II pants

Šajā protokolā:
a) tās kodoliekārtas operators, kura atrodas Vīnes konvencijas puses teritorijā, saskaņā ar šo konvenciju ir atbildīgs par kodolpostījumu, kas noticis tās valsts teritorijā, kas ir gan Parīzes konvencijas, gan šā protokola puse;

b) tās kodoliekārtas operators, kura atrodas Parīzes konvencijas puses teritorijā, saskaņā ar šo konvenciju ir atbildīgs par kodolpostījumu, kas noticis tās valsts teritorijā, kas ir gan Vīnes konvencijas, gan šā protokola puse.
III pants

1.  Kodolincidenta gadījumā piemēro vai nu Vīnes konvenciju, vai Parīzes konvenciju.

2.  Ja kodolincidents notiek kodoliekārtā, piemēro to konvenciju, kurai pievienojusies valsts, kuras teritorijā atrodas šī kodoliekārta.

3.  Ja kodolincidents notiek ārpus kodoliekārtas un ir saistīts ar kodolmateriālu tā transportēšanas laikā, piemēro to konvenciju, kurai pievienojusies valsts, kuras teritorijā atrodas kodoliekārta, kā operators ir atbildīgs saskaņā ar Vīnes konvencijas II panta 1. punkta b) un c) apakšpunktu vai Parīzes konvencijas 4. panta a) un b) punktu.

IV pants
1. Vīnes konvencijas I – XV pantu piemēro šā protokola līgumslēdzējām pusēm, kas ir Parīzes konvencijas puses, tāpat kā Vīnes konvencijas pusēm.
2. Parīzes konvencijas 1. – 14. pantu piemēro šā protokola līgumslēdzējām pusēm, kas ir Vīnes konvencijas puses, tāpat kā Parīzes konvencijas pusēm.
V pants

Šo protokolu var parakstīt visas valstis, kas parakstījušas, ratificējušas vai pievienojušās vai nu Vīnes konvencijai, vai Parīzes konvencijai, no 1988. gada 21. septembra līdz tā spēkā stāšanās dienai Starptautiskās atomenerģijas aģentūras galvenajā mītnē.
VI pants
1. Šo protokolu ratificē, pieņem, apstiprina vai pievienojas tam. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentus pieņem tikai no valstīm, kas ir vai nu Vīnes konvencijas, vai Parīzes konvencijas dalībvalstis. Jebkura no iepriekšminētajām valstīm, kas nav parakstījusi šo protokolu, var tam pievienoties.
2. Ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentus deponē Starptautiskās atomenerģijas aģentūras ģenerāldirektoram, kurš ar šo tiek iecelts par šā protokola depozitāru.
VII pants

1.  Šis protokols stājas spēkā trīs mēnešus pēc dienas, kad ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentu deponējušas vismaz piecas Vīnes konvencijas dalībvalstis un vismaz piecas Parīzes konvencijas dalībvalstis. Attiecībā uz katru valsti, kas ratificē, pieņem, apstiprina vai pievienojas šim protokolam pēc iepriekšminēto instrumentu deponēšanas, šis protokols stājas spēkā trīs mēnešus pēc ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumentu deponēšanas dienas.

2.  Šis protokols ir spēkā, kamēr ir spēkā Vīnes konvencija un Parīzes konvencija.

VIII pants

1. Jebkura līgumslēdzēja puse var denonsēt šo protokolu ar rakstisku paziņojumu depozitāram.
2. Denonsēšana stājas spēkā vienu gadu pēc dienas, kad depozitārs saņēmis šo paziņojumu.
IX pants

1.  Jebkura līgumslēdzēja puse, kas vairs nav vai nu Vīnes konvencijas, vai Parīzes konvencijas puse, paziņo depozitāram par šīs konvencijas piemērošanas izbeigšanu attiecībā uz šo pusi un par datumu, kad šī izbeigšana stājas spēkā.

2.  Šā protokola piemērošana attiecībā uz līgumslēdzēju pusi, kas vairs nepiemēro vai nu Vīnes konvenciju, vai Parīzes konvenciju, beidzas dienā, kad stājas spēkā iepriekšminētā izbeigšana.

X pants
Depozitārs uzreiz informē līgumslēdzējas puses un valstis, kas uzaicinātas uz Konferenci par saistību starp Parīzes konvenciju un Vīnes konvenciju, kā arī Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas ģenerālsekretāru par:
a) katru šā protokola parakstīšanu;
b) katru ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumenta deponēšanu saistībā ar šo protokolu;

c) šā protokola stāšanos spēkā;

d) katru denonsēšanu un

e) jebkuru informāciju, kas saņemta atbilstoši IX pantam.

XI pants
Šā protokola oriģināls, kura teksts angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā ir vienlīdz autentisks, tiek deponēts depozitāram, kas nosūta apstiprinātas kopijas līgumslēdzējām pusēm un valstīm, kuras uzaicinātas uz Konferenci par saistību starp Parīzes konvenciju un Vīnes konvenciju, kā arī Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas ģenerālsekretāram.
To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo protokolu.
Vīnē, tūkstoš deviņi simti astoņdesmit astotā gada divdesmit pirmajā septembrī
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2006

Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2006
4

[image: image1.png]